
46 dik szám.
n o v e m b e r  15-én  1873.

fliegjeieniK minden szombatnapon másfél íven sokfele képekkel ellátva. 
E l ő f i z e t é s i  d r  :  Egész évre jan.— decz. 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K i a d ó - h i v a t a l  :  Pest, barátok- 
tere, Athenaeum-épfllet. H i r d e t é s e k !  d i j a  :  4 hasábos nonperaille sor 10. kr. 
H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :  Az L Nemzetközi hirdetési irodájában L á n g  L i p ó t  

é s  t á r s a ,  B n d a p e s t e m ,  FÜ RDÖ -UTCZA 1. sz. a.

XXV. kötet.

TUlérMsyiZétalon lévéTekintedezs barátom uram !Nem olvasta f e n y e g e t ő  l e v e l e t ,  a k i t  irta nekem a Z e l l e n ö r l j e  múlt vasarnap ba­rátom Csernatoni ? No bat olvasa most —--------j I zs mosd egy barati szót Talle-rossy Zebulonhoz. O a  $ Z ü s t ö k ö s «  felelős szerkesztője. In a » Z e l l e n ő r *  felelős szer­kesztője vágyom. Mindketten balközip parthoz tartózzuk, s enek elveit -is eljárását ohajtyuk, illető tehecsigeink szerint, .liatramozditanyi, ha­zánk irdekiben. íg y  alvan dolgok in nem láttam sem sztiksigesnek sem illendőnek, hogy kit lap liarczba alyon egymással partunk ügyeire vonatkozó kirdisekben, illető nizeteik őszinte előadása megtörtinhetvén polémiába elegyeledis nilkül is. S mert ilyen vileminyben voltam, a harcz edigeli elmaragya, pedig let volna okom izs jogom ra elixer s daczara, hogy tahimat nem igen kel nogatnyi a küzdelemre. Van azon­ban mindenek hatara igy azon türelemnek iz s me­

lyet a »Z  ü s t ö k ö s « gyerekes szurkalasai izs fil- tikenykedö ingerkedisei iránt tanusitotam. Mi- elöt tehat ezen határhoz irnik, kirdem Tallerosy Zebulont: akarja is jónaklatya-e, hogy ketönk felelős szerkesztisealataaló lapok h a d i l á b r a  allyanak egymás elleniben? S jonaklatya-e, hogy lapjaban oly modal adasanak elő sajat partkörinek határozatai, mely ezeket egy irányba nevetsigesi, más irányba pedig gyanúsa tesz? H a nem jonaklatya ezt, s szüksigtelenek tartva ilyen háborút, akor kirem intizkegyik, hogy balga provocatiok mexünyenek. Mer ha nem gondolja vele is nem intizkedik, akor bizony azt mondom in izs, a 2> Z e l l e n ö r «  risziröl, h ogy: alons y , (csobi szóm zdech, ja  nye znam csojeto! T. Z . ) s ne kimilyünk egymást legkevisbi se nem. CsernStony.‘‘Barátom Lajos, in inkab megretiralom. Szervusz. alazatos szolgája T. Z.
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r rsEs kultuszminiszter jó Trefort Ágoston Szólt magában: Kosza, fésülődök. mosdom, Apáczákhoz, vizitába, látogatok mostan!Van sok iskolája, növeldéje Győrnek.Azok közül egyben szép sveszterek őrnek.Oda mék, egy órát szánni ártatlan gyönyörnek «.; Azzal a kezébe vesz egy vaterproofot,Arcza jóelőre kerek lesz, mint prófont. i Indóháznál süvegei ik mint valami grófot.
Czizmájáról leveri a port,Föltartja a miniszteri orrt,Vörös tárczát büszkélkedve hord,S lesvén, hol nyílik nagyúri sport, ü g y  veszi nyakába ő a sort,O eminentiája, Trefort.

ni.Jó  zsiros föld Győr város, nem homok. Ott teremnek köpczüs kanonokok. Trefort elé is hamar gümbölyded Kanonokok kettecskén hömpölygnek.»Alázatos szolgája!* sLaudétur!*És kézcsókra siet a jó két lír.S  reverende Trichtli és Winterli Elsőségért egymást nagyon perli.Mert a papismusnak reglemája Áztat olyanképen ordinálja,Hogy a főbbnek a subordináltja A  kézcsókot szépen megcsináljaJárnak aztán kedvibe Trefortnak. Tömjént, mirhát ő eléje hordnak.De miniszter nem bán tömjént mirhát. Vinne inkább Frőbli-kertbe irhát.

Sororok tanitnak Frőbli-kertbe. Kanonokok meghívják egyszerre.S ha már udvarias a kanonok,Csak a miniszter se lehet konok.IV .Győrvárosi kis apácza Czifra nyalka, mint a páva.Szép termetű, m a g y a r  fajta,Bokorugró szoknya rajta.Bekopogtat a miniszter,Szól hozájok egyszer, tizszer.Magyarul szól, de nem értik,S  ha ők kérdik: c s e h ü l  kérdik.»Ja j szentem Winterli, Trichtli,Ke maradjunk tovább itt mi,Hol exoffo cultumemzetKői csinálnak gyermek —  kertet!Hol jövendő magyar népet Kémetizélnek el német Sclnvesterek, —  kik nem is tudtok Magyarul egy árva kukkot!S  mert nem megy m o d e r n  b a r b á r  u l :  Ezért felelősség hárul Trichtli, Winterli reátok,—  Mert hogy ti liferáltátok !V .íg y  dörgött, azaz hogy valójába:Gondolá, de nem mondotta szája.Hanem mondván egy szép illaberke t, Szépen elhagyó a gyermekkertet.S azon való méltó haragjában.Hogy nemes Győr magyar városában C s e h ü l  taníttat kanokok s püspök : ——  Kékik k ö s z ö n ő  l e v e l e t  küldött.
V ö r ö s  B a r á t .

■» ssr
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H aszon ta lan : tudnivalók...
Q *
| | A C z e c z i l  é n e k e  l e t  LisztFerenczurat 

kinevezte tiszteletbeli Szent Czecziliának.
K ö r ö s i  J ó z s e f  jeles statisztikusunk ki­

számította : hogy annak idején a H a y d n  t e r e  m- 
t é s é t sem emlegették annyit, mint a jubilaeum 
alatt a L i s z t  K r i s z t u s s á ; t .

T a v a s z i  O n d i - i s  képviselő a légszesz- 
társulat mellett sápogván, a legközelebbi közgyűlé­
sen inditványozandja. hogy ezentúl a bérkocsik és 
omnibuszok is légszeszvilágittassanak.

^  A  t r a f i k o k b ó l  k i f o g y o t t  a dohány 
és szivar. Prileszky Tádé üti' a mellét, hogy most 
merje hát ötét az a pozsonyi fináncz csempészet miatt 
megbírságolni. .

F e r e n c z  b a r á t ,  akálamista,jezsuita egy 
rüpiratot irt csak azért, hogy Petőfit és Kosuthot meg­
tegye olyan nagy költőnek és politikusnak, mint Ko­
csányi és Goda Béla. Az illető rőpirót még mikor e 
sorokat Írjuk nem szállították el a Lipótmezőre.

F ő v á ro s i k ö z g y ű lé sb ő l,,
Szt-up agry-ia.íin .a.lc.

— Patyikus, ne tovább a párnádénál I I  m i  P .
Nagy örömet hirdetek ti nektek !

Biblia.

Jertek jertek, jó emberek, :
Türelmetes jó emberek,
Titeket vár nagy mulatság,'
Most szülemlett a megváltó,
Váltó, mit nem exequálnak, ’
Mit csak ö n k é n t  kell fizetni;
Most lett csak az ige testté,
Mely világosan mutatja, i 
Hogy Kerkápolv a nép apja-: —
—  »A d ó  v é g r e h a j t ó k  l a p j a !

Mostan tölt be minden vágyunk,
S kaptuk meg a mit kívántunk,

S még a mit nem is kívántunk.
Most nyitott ki a reménység,
Hogy lesz á l l a n d ó s i t t a t v a  
Az adóbehajtók serge,
Most előttünk a bizonyság, 
Csalhatlan statisztikában,
Hogy mily boldog egy ország ez,
Ez a boldog Magyarország,
Hol adóbehajtók száma 
Oly szép, díszes testület lett,
Hogy szükségük van s z a k l a p r a ,  
A mely szaklap megmutatja :
Hogv a Kerkápoly a hon atyja.

Hát ne késs előfizetni,
Sőt jó lesz, felülfizetni,
De a födolog: fizetni!
Indokolva lesz itt bőven,
S csalhatlan bizonyítékkal:
Hogy az adóvégrehajtók 
Végleg megerősítése,
És állandósittatása,
S szervezése, —  életkérdés;
És nem illik a hazához,
A dicső magyar hazához,
A nemes magyar nemzethez,
A felséges magyar néphez,
Hogy csak i d e i g l e n e s ,
Hogv csak p r o v i s o r i u s
»N e m z e t-n a p s z á m o s a« légven
Az adóexecutor!

S hogy ne csak tanulj, —  enyhülj is 
Ad m u l a t t a t ó  t á r c z á k a t :  
V é g r e h a j t ó i  k a l a n d o t ,
S több efélét, —  hát nevess !
Mert hol van nagyobb vigasság 
A megexekvált embernek,
Mint ha öt elmulattatja: 
A d ó v é g r e h a j t ó k  l ap j a ,
Mely világosan mutatja,
Hogy Kerkápolv a hon atyja !

B o l t  f e l i r a t -
C u k o r k a  - 
V é s z a lo n  -  
N a tu r o  - 
.S a jtsó  - 
K r u m p lip ip  •.

i
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Mignon —  Miss Minnie Hauk —  no ezt meg­
nézzük.

A függöny felgörög, s Hamupipőke áll előtted 
Czipöi csak anynyikó helyet foglalnak el a világ desz­
káiból. a menynyi a híres dector Archimedesnek is 
csekély volna a világot kiforgatni sarkaiból. Pedig 
e z e k  a s a r k a k  már hány fürtös vagy tar fejét 
forgatták fel a kaszinónak. S mely dfissága a kebel­
nek! A szamárszin ingváll irigyen leplezi le. Ezek 
azok a leleplezések, melyeket minisztereink is nagyobb 
érdekkel lesnek mint Lamarmora tbkéit, vagy a vö­
rös könyvet

#
Csakugyan igaz marad az. hogy a rokonszenv 

! sympathiánk tárgyán mindent szépnek talál, s hibáit 
megaranyozza. Hafiz mindég rózsaszínű üvegen át 
látta kedvesét, ez festő szeplőjét is szamöczának. így 
van a közönség is kegyenczével. Annak minden jól 
áll. Mily hatalmas gixer ez a Q.é! Ah, mily jól ve­
szi ki magát ennek a kis X .nek, hogy kissé kancsa­
lit ! De kecsesen biczczent ez a Z . ! Tapsoljuk meg. 
Ki kell hinni!

így van a bájos Misszel. — Hallotta magya­
rul beszélni? A  fekete dominóban beszél. Nem hal­
lotta? Barátom, sajnálom magát, lője főbe magát. 
En halottam! Oh. mily zengzetes nyelv ez a magyar 
— az ö szájában. Egy szót sem úgy ejt ki. a hogy 
kell! A j haj! O igy mondja: isten enne!/ a helyett 
hogy azt mondaná: isten önnel! S nem szebb ez? 
nem lágyaid)? Isten önnel? Piha! IIiát nem görön­
gyösen hangzik az-az ö?  S hát még mikor e helyett 
hogy: húzza le a béremből, aszondotta hogy: húzza le 
a lőrémből!  Egy kicsit reszketett a hangja, mint a 
báránykának. Hogy illet az hozzá: Ne is mondja

nekem, hogy herémből! Bé— é—-é — rémből? Hanem 
lőrémből, — menynyivel szebb ez és lágyabb! Bra- 
va. bravisima! *

Blaháné is tapsolja. Előhajol. A  n ézőtér összeha­
sonlító osztálya rájön, hogy hasonlít hozzá, s még 
jobbban tapsol. 0  tudja mindezt.

De a ki legharsányabban tapsol: az öreg 
P  ó g á r b á c s i. Van hozzá tenyere. Állandó mosoly­
gásban derengő arczulata most még pozsgásabban piros- 
lik a jóakarattól. Szemei nevetnek. És gazdag bajusz- j 
vegetatiója, egy egy fényesfekete rudba centralisálval 
a tiszaujlakinak általa, a színpad felé ágaskodik. 
Különben is szűk zártszékében most épenséggel el 
se tér. Még selyem házisapkáját is letette, pedig ez 
neki legitim kiváltsága. Polgár bácsi nem is annyira 
tapsol, mint ingább zeng. Két tenyere nem is tenyér 
többé, hanem hangszer; lant, mely hymrust. dytliiram- 
bot. hosiannát repit a diva lábaihoz. Az újdondászok 
tőle számítják a » t e t s z é s t « ,  » z a j o s  t e t s z é s t * ,  
és »h á r o m s z o r o s k i h í v á s b a n  r é s z e s ü l é s t * .  
Nem is ügyelnek a játékra, hanem ő rá. A kinek már 
Pógár bácsi se tapsol, annak ja j ! De szerencsére, 
ilyen nincs. Mert látva mint hull alá a szárnypróbáló 
színész szerepével, mint bukdácsol és merül el a hang 
hullámait megúszni nem tudó énekesnő: —  Polgár 
bácsi megszánja a vergedőt, s uj erőt önt belé egy egy 
jóizü csattintással. Mert ő született protectora a szí­
nészetnek, és patronusa minden művésznek. Mert őmég 
akkor eljárt áldozni a magyar Thaliának, mikor nem volt 
meg fényes basilikája, csak szegényes oltáron tisztelhet­
ték, az se volt állandó, s papjai országszerte bujdokoltak. 
Csodálhatta az ékesszóló musa herosait, s nem nézi le a 
nagyra törő epigonokat sem. Hány, most hires, vagy 
halárain nyugvó, avagy csak örök dicsőségében élő 
művészt és művésznőt látott ő mint igénytelen kezdőt, 
első kísérletét tenni; — a kiket mind az ő tapsai 
buzdítottak. Hánynak ismeretlen nevét látta betűnként 
beedződni a történet érczlapjaira . . . .  Mindezek 
közben Pógár bácsi, mint maga az állandóság, meg­
jelent esténkint a maga helyén, gyönyörködni a cse­
meték fejlődésében, és buzdítani. Most is azzal a 
mosol) lyal tekint szét, és köszönt mindenkit, (mert 
neki mindenki ismerőse,) a melylyel tavaly; csak hom­
loka lett még derültebb. És ez mutatja, hogy a nép­
szerű Polgár bácsiba maga a haragos vén Idő se mer 
belekötni. Ne is kössön.
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A  szentujság egy humbugista zsidóról ir, a ki 
Briinnben »püspöki kinézést t'anusitott«, s a nuncia- 
tura által ilyennek el is fogadtatott, misézett is, 
mig végre kisült zsidó volta. Ez a zsidó-püspök — 
irja a szentujság —  elég malicziával birt a kapuczi- 
nusok zárdájába is ellátogatni-, éppen akkor, mikor a 
barátok karimájokat végezték..

Ejnye címre Magyarállajn, az ilyes titkot még 
sem illik kiírni! *

Ugyancsak a Magyarállamban olvasható, hogy 
»Loyson ur, a híres expater Hyacinth, egy előkelő 
római családdal e 1 e g a n s hirdetési lapocskán tu­
datta, hogy a s s z o n y a  fiat szült a világra«. Per­
sze persze, hogy sokkal elegánsabb leeudett, ha gazd­
asszonya szülte volna asszonya helyett, a coelibatus 
értelmében.

Ugyancsak ott egy szabadkai levelező S z a, szörnyű 
mondvacsinált zélussal megy neki a városi közgyű­
lésnek a Haynald féle jesuitisjácus leirat félredobása 
miatt. Notórius lévén a mérge^ lev.:l szervilis Írója, 
s miután kiléte úgy is tudva van érdemes S z a ! m á r 
egyúttal e g é s z  n e v é t  bátran kiírhatta volna.

„ G la s  W a s ? s e r .“
—  Megtörtént. —

Biedl Szendének, korán elhunyt geniális 
nyelvészünknek prágai egyetemi tanár korában 
történt.

A K é k  c s i l l a g  volt a magyar jogászok 
conventiculumja.

Eljárt pedig oda mindennap Wenczelaus 
egyik patent maradéka, s ijykép kérte a maga 
porczióját:

— Kellner, a G 1 os  W a s s e r !
Vagy igy :
—  Kellner, a G 1 as W o s s e r !
Történik vala pedig ez* minden isten áldott

nap igy és nem másképen. Magyar hazánkfiai 
fogadni kezdének tizenkét üveg pezsgőben, 
hogy vájjon hogy fog rendelni a cseh az napon 
a kettő közül.

Feszülten várják érkeztet . . . Megjön, s 
pincsét félre vágva igy szól;:

—  Kellner, a G 1 o s W o s s e r !

Per? ze liog r megvendégelték a csehet, a 
ki ma n: pig se tudja, mikép szállt reá az áldás 
pezsgő alakjában.

H e r k u l e s  a  v á l a s z ú t o n ,

D.Pista képviselő mikora párt-fusionábs ' 
hírek meglettek, kinyilatkoztatta, hogy ő non 
ad uj prograinmot, hanem o d a m e g y  a h o v a  
T i s z a  é s G h y c z y  Kálmán.Most már Ghyczy 
hazament, Tisza pedig maradt. Merre sz akadjon j 
hát I).?

Csak e g y  betükülöm bség.

A HON szurkál.
Az ELLENŐR szurkol.

Az öreg Vass bácsiról
—  Necrolog —

Fogyunk, fogyunk. . . . Elvégre t a l á n  (mint 
az egyszeri pap mondá.) meghalt az öreg Yass bácsi 
is, a jókedvű magyar piarista. Élczelt az öreg egész 
életében; élczelt a halálán is. Nem egy megöröki-
tésre méltó szikrája maradt fenn elméjének.

•a
Egyszer a trinitás sikamlós fogalmának meg­

határozását kérték tőle. Vass egyszerűen igy oldotta 
meg a kérdést: » Képzeljünk egy körtét, mely csu­
takból, magból és bélből áll, s mégis egy körte. — «

*
M. gróf vendégül lévén egyszer nála az isko­

lában, Vass oda int egy fiúnak:
—  Punye Onucz, hozzál öt szivart; itt jván egy 

piczula.
A  főrangú vendég szabadkozott.
— De csak, — felelt Vass, —  kóstolja meg a

gróf ur a k o m i s z  p o t y á t  is !
*

Halála előtt igy szólt inasához :
—  Hallod Jancsi, hívd el a borbélyt, hogy 

rendbe szedjen. Mert ha a u a g y b i r ó  meglátja az 
ilyen szegény b a r á t o t :  el se hiszi, hogy Magyar-
országon vannak a l e g g a z d a g a b b  p ü s p ö k ö k .

*
Sok ilyen papot az egyháznak. —  s nem kell 

Bismarek-rendszer.
ÎlK'lllOll.
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1867.

Imrus bal. Zsiga jobb. Kölcsönös »Rózsi meg­vetlek*
1872-

1873.

Imrus kérlelve fordul Zsigához. Zsiga engesztel­hetetlen ^tartja magát.
1874.

Imrus gyöngéd szivli, Zsigára mosolyog. Zsiga morózus marad. Imrus és Zsiga — ces touchent. Testvéri ölelke­zés. Fusio.
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E z is > Őszszeli.
Volt szeretőm, hej nem csak egy ; 
Szépek mint a rózsa,
Nincs már egy is, elhagyott mind, 
Elvitte a gólya.

madszor a Liszt szelleme örökké az Árványié. Miket 
ir a füzfaember rimkinjában! De kíméljük meg sze­
retett olvasóinkat a folytatásától!

Egy kocsmaajtó hirdetése.

Volt barátom, kettő három ;
De ki tehet róla :
Volt, de már csak magam vagyok, 
Elvitte a gólya.

Móri bor .........................................16 krajczár.
Igazi móri b o r ................................... 20 krajcjár.
Valódi móri b o r ..............................24 krajczár.

Pénzem is volt, osztrák bankó; 
Annyi, mint a polyva.
Haj, már üres a bugyláris, 
Elvitte a gólya.

Nincs szeretőm, nincs barátom, 
Oda a banknóta ;  —
Hej, csak az adósságomat 
Hagyta itt a gólya.

T a p i ó .

.1 k it  a  P e g a z u s  m egrágott.

Venio iterum ad Emilium A r v a n y i ! 0  irta 
a szöveget a gobbyi Liszt-cantatélioz. Szerencs és Liszt 
kan táte! örülhetsz, hogy nem tudsz csak francziául és 
tótul. így minden rósz következmény nélkül olvashat­
tad. mikor Rádfogja, hogy:All a mester, — mély szemében Édes álmok néma kéje . . .Dalt! de édest, mint harangszó,Mint a mennyből sejtve hangzó Szent seráphok halk regéje ! . .  .Mondjatok dalt túlvilágról,Hol merengő lelke jár . . .Abban él esik, arra szárnyal,Mint sugárhoz a sugár !

Van abban az egy strófában mély szem, édes 
álom, néma kéj, dal de édes mint harangszó, (sava­
nyú mint káposzta!) szent szeráph, halk rege, mely 
mégis le hallatszik mennyből, (no, ez a vers nem hal­
latszik mennyországba;) van aztán (és ez a legneveze­
tesebb,) sugárhoz szál nyaló sugár. — Sugár Fábián cső 
koljon meg érte! — Továbbá :Te nagy, magasztos, árági lángész,Légy itt e földön üdvözölt!Lehull a korlát nemsokára,Egész világ hódol neked !L i s z t é  a f ö l d ! é s  L i s z t  a f ö l d é !M i e n k  ö r ö k k é  — s z e l l e m e d !

Ez azt jelenti, hogy először Liszt földes ur, 
hogy másodszor a Túszt kiömlött a földre, s hogy har-

S a u v a g e .
A kiállítás alatt történt. Az omnibuszokra fel 

van írva t. i. az illető hótel neve. Egyiken a »VVil- 
derinan«czini mellett nagy betűkkel a. Iranczia »Sau- 
vage« is ott diszlett.

Látva ezt érdi sváb atyánfia, oc.a szól az oldal­
bordához :

— D u F áni ,  d a d e  r in dé  S a u k a l u p -  
p cn t h á n  me r  u é t g e h n, s u n s  t w e r  m ar  
g a h r  s c h m n t z i c h .

Honnan Rajtja?
Czigány bérese volt egy urnák, olyan mindé, 

nes alakban. Egyszer hajtja haza valahonnan a te­
henet s találkozik gazdájával.

— Tudja e nemzsetes urám, liuunan hajtom ezt 
a telimet? kérdi rémült arczczal.

A  gazda azt vélvén hogy tilosban járt, meg­
döbbenve kérdi: Honnan te ?

— Hát a farka felül! volt a válasz.

A. ra jcsá n y i kántor.

Híres volt Pista bácsi rajcsányi liántor ama tu­
lajdonságáról, miszerint meglehetős jó véleménynyel 
viseltetett a borital iránt; úgy annyira, hogy már a 
jó bort föl sem vette, csak azt mely a torkát karis- 
tolta.

Egy Ízben nagyon ki lévén szomjazva, bort kért, 
de a rövid »nincs« lett rá a felelet. Végre mégis 
valami eczetes burcsákot előteremtettek, s mentege­
tőzve tették Pista bácsi elé, ki erre borra mondá legve- 
lősebb mondatát —  s ügyfelei főfö jelszavát, hogy: 

in  c sen  r ó s z  bor ,  c s a k  j ó  t o r o k  
l e g y e n ! «
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I

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Ügyleti levél..

Tek. Yégendre ügyvéd urnák Pesten.
Felkérnem a tekintetes urat hogy ha nékem 

komendálna egy ügyes Diplomüs Józan elető ügy­
védet hogy Halmivárosábajőnne ilfeltetel alat 
hogy én adnék néki egy iroda * szoba és neki egy 
külön szobát és kosztot kiszolgáltatást ezér amit 
ezeket adok egyéb fizetés nem kérek csak ami jö­
vedelme lesz az felerészit engem iletne pereket általam 
anyi lesz hogy segédét is fog szükségeltetni segéd­
ül ár kinálkozot a ki csak azér fog dolgozni, hogy 
tanoljon melete és ha ezek az feltételmellet akar 
tessék nekem megirni vagy felmugyek vaghalejönne 
három évre irásilak szerződöm véle, már ijen esset 
bereg szárba is van és nagyon jólmegyenaseftjek 
tiszteletei maradok Róth Jószef Halmi Lakos.

Házasság ajánlat.

(A nefelejtsi s^erkesftőhö^.)

Tekintetes u r !
Az ide alatt mellékelt czikkecskét oly bizalmas 

kéréssel van szerencsém Tek. Uraságodhoz megkiilde- 
nem, —  hogy azt német nyelvreiáttenni és valamint 
a magyar, úgy a német lapok közül is egy vagy ket­
tőbe — melyek t. i. népesebbek s a lelkes nők által 
kedveltebbek —  betéteim kegyeskednék.

Mindenek előtt azonban méltóztassék engem a 
czim alatt:

T. R. G. Urnák
Posta rostán te B.-Gyarmaton

arról éresiteni, vájjon hány és mely lapokbalesz jó  a he- 
igtatást eszközölni ? —  És azután mely lapba mennyi- 
a dija az egyszeri beigtatásnalí? valamint továbbá 
mennyi lesz a dija a német nyelvrei áttételnek? hogy a 
szükségelt összegecskéket hova előbb megküldhes- 
sem. Ameddig a beigtatás ellialasztandó. Háládatos 
tisztelettel R. G.

. / ■ H i t e s  t á r s u l  kerestetik —  azaz: kére­
tik egy oly l e l k e s  nő, a ki saját tulajdon rendel­
kezése alatt levő néhány ezer forintnyi vagyonával 
egy atyát illetve lehető férjet, és; ennek 800 osztr. ft 
évi jövedelméből élő tisztességes polgári családját f'el-

Pca», 1S73.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
(Athenaeum-épfllet.)

Laptulajdonos? és felelős szerkesztő :

JÓKAI MÓR.
Lakása Stáúó utcza 80-ik szám alatt.

boldogítaná és e kegyes női tette által — bizonyos 
tekintetben —  m a g á n a k  a k ö z j ó n a k  is ' m i n t  
hű h o n l e á n y  h a s z n o s  s z o l g á l a t o t  
t e n n i  a k a r n a ,  és tenni kész.

Lehet e l e l k e s  nő  bár mily származású, 
vagy vallásu, s 45 éves kortól 55 éves korig — agg 
hajadon, vagy gyermektelen özvegy, —  csak tudjon 
erényes jó  feleség és kegyeletes jó  anya lenni!

Az ez érdemben értesítés —  az életkor s lehető 
vagyon megérintésével — és ha van a fénykép (pho 
tografia) e czim alatt küldendő :

T. R. G. Urnák.
Posta restante Balassa Gyarmaton.

Majd megsózza ö maga.
K. város egyik újabban nyitott szállodájába 

belép egy falusi ember és levest kér magyarul a 
német pinczértől. Az nem értve a mondást, vissza, 
kérdi:

—  Befehlen Sie Wein mit oder ohne S o d a r
Mire az atyafi hangsúlyozva igyen felel:
—  Soha se bántsátok, majd m e g s ó z o m  én 

magamnak ha k e ll!

Szerkesztői subroza.—-P á p a . P. A két curiosum arravaló ; lianemalyraiból uj szállítmányt kérünk. — Pe s t .  V. E. Érdekes; köszön­jük, örömest veszszük. — r. t. Benn van. — S z o m j a s i  verse gyilkos. Felhívjuk rá Rádai korín ínyb iztos ur becs, s figyelmét. — 0  r o s .I . Vidéki munkatársaink szívó s  leveleire legjobb akarat mellett sem győznek a magány utón válaszo­lást. Azért van itt a subroza; levelszekrény és gyóntatószék, hol a rósz poétákra poenítencziát szabunk, vetvén őket vagy kárhozatul a kosár mélységes pokláka, vagy purgatoriumul a »tisztitó tüzbe« ; mig a megigazultakat hagyjuk passirozni az égbe, az üstökösbe. Az ön első verse is ide ju t : a többi száll alá poklokra, de harmadnapra se támad fel. Különben buzdítjuk; s kívánságát teljesítjük. Az adomak egy része jön.— A r ö p k e  perez.  Beröpkedett a —  tudja már hova. — C a l u m n i a t o r  bonus .  Ismételjük: az elmelló'zütt kézi­ratok vagy nem újak vagy roszak. Az ön rajza sikerült, azt közöljük is: mint sziutén apróságai jó részét. — H i a d o- rius.  Jó.  — P e s t ,  S. L. szintén.— S u s k a. Részben jó— D u l c i r c a .  Nem különben.
H ird e té se k  felvétetitek  :

LÁNG  LIPÓ T ÉS TÁRSA  
1-ső nemzetközi hirdetmé­

nyi iroda fürdő-uteza
1-ső szám.

Rajzolja

J A N K Ó .
M etszi:

PO LLAK.



W a d l s t e i n e r  F .
előbb Stelig Palme és- társ.üveg- és porczelláü kézmügyára P e s te n , n á d o r -u tc z a  12 . szá m .

ajánlja a birodalomban legnagyobbnak elismert raktárát, Üveg- CS porczelláll- 
árilkban, a közönséges használati czikkektó'l kezdve a legfinomabb fényíizési tár­

gyakig: továbbá

az a ireili eladási M n  K o m i g  ás a mailéi orszápfc részére
a legjobb angol P a y e n .c e  ecLén;ye]5:2neIs:, melyek asztali-, thea-, kávé- 
és mozsdó-készletekböt állanak; nemkülönben teljes Illinta-raktárt tant CgésZ-
ségügyi edényekből, u. m. árnyékszéki (Closets, Pissoirs) és fürdő eszkö­
zöket, valamint vízvezetéki felszerelvényeket

T. C. Rrown Westhead Moore & Comp. u r a k  g y á r á b ó l
S t a f fo r d s h ir e - b e n  (Angolországban).

Nagyobb megrendelések egészségügyi edényekből közvetlen szállítása agyárból 
elfogadtatnak. Eladás nagyban és kicsiny legolcsóbb gyári árakon.

P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 

állás szerint, részvények zálog és letéti jegj*ekre,

országút 39. szám alatt.
A  pénz havi részletekben is visszafizetendő.

Őszi öltözeted 20 forinttól, 
Őszi felöltük IS forinttól

F E L J E B B .

Mindennemű uj divatu férfi- és 
gyermeköltözetek valamint bérruhák is, 
legjutányosabban. Viselt ruhák újakra 
becseréltetnek. Külön osztály a viselt 
ruhák eladására. Vidéki rendelések pon­
tosan eszközöltetnek. Nemtetsző vissza- 
vállaltatik.

ROTHBERGER JAKAB,
cs. kir. udvari szállító.

P e s t ,  v á e z i -  é s  r é g i  p o s t a -n t e z a  s a r k á n  1 -sö  
e m e le t .

A  foügynöksége az újonnan szerkezeteit " V B

Léglmzam-elzáró-hengerek
ablak és ajtók számára

S elin eider G.-nél, Pesten, Lipót-utcza, a »pléh-kalaphoz
czimzett házban létezik.

Ha az ablakok, ezen módszer szerint be vannak zárva, 
eltávolítja minden embere beható léghuzamot, eltávolítja m in­
den tekintetben, az uralmas és ártalmas beható por-és atiizianya- 
gokat minden tekintetben megspórol.

A z  elkészítés oly egyszerű, hogy mindenkitől könnyen 
oda illésztliető. Az ablakok és ajtók, minden baj nélkül felnyit­
ható és bezárhatok, anélkül hogy a hengereknek valami kár­
ban részesül. Á ra  egy rőfnek ablakok részére: 3 kr., és 4 kr 
Ajtók részére : 6 kr használati utasítással együtt.

bán kaphatok:
Az I. IgpvoH hntorfólszerelési csarnokban

Deutsch Simon
B U D A P E S T E N !

Fürdő- é s  p e rc z -u tc z a  sarkán .



M e g n y i t á s i  j e l e n t é s .
Van szerencsénk a t. ez. közönségnek tisztelettel jelen­

teni, hogy a kőbányai sorházban bírt* vendéglő felhagytunk, s 
itt a Németb-féle palotában, staczió-u'tcza és fillői-ut szögletén 
m a, nov. 12-én v e n d é g lő t nyitunk. M időn tiszelt vendé­
geinknek eddig tanúsított bizalmukért és jóakaratukért őszinte 
köszönetlinket nyilvánítjuk, ezután is, :m iután igyekezni fogunk 
kitűnő é te lc lf , jeles b o ro k  és jó állott sö rö k  kiszolgálta­
tása által eleget tenni, s z á m o s  lá to g a tá sé rt esdezünk.

M é ly  tisztelettel

Halter és Böhm.

H o te l l l i l ia le k  P e s te n .
A l u l í r o t t  j e l e n t i  a  n . é. k ö ­
z ö n s é g n e k .  l i o g y  .a z  ő  s a já t
l iá z á t , servita-iéren7.számalatt s z á l lo d á r a  a la k ít o t ta  
á t  és le g p o m p á s a b h a n  b e r e n ­
d e z te . :
S z o b a á r a :  1 ír t  —  3 .5 0  krig.

MIHALEK F.

A legbitosabb és legkellemesebb ser 
T á lt ó lá z  e l le n ,

különösen gyermekeknél, kik a keserű Clii- 
nint máskép bevenni nem képesek, a

Chinin-csokoládé
és a

C M s i i i i - c z u k o r
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolname­
gyében, melyeket a magyar orvosok és ter­

mészet-vizsgálók nagygyűlése

F t ö r o é b i d
pálsrs-clijjal kcszsruzstt

Kapható vagy megrendelhető a bi­
rodalom minden jóhirü gyógyszertárá­
ban.

A tatiSÉBktfl tn tr iú  M !
Mindenki csak a Rozsnyay M.-félepá- 
lyakoszoruzott készítményt kérje és
fogadja el.

#

Idült vagy kezdetleges

T E H E T E T L E N S E G E T
hasonszenvi gyógymód szerint gyógyít

D r .  k i s A s t  L . ,
bálvány-uteza Ö. szám, 2. emelet 15. ajtó.

Rendelési-idő délután 2 — 6  óráig.
E betegségek gyakran, liogy azonnali 

eredmény éressék el, könyelmüen nagy adag 
jód vagy kénesővel kezeltetnek. Az igy gyó­
gyultak azonban a borzasztóbb utóbajoktól 
támaitatnak m eg; annyira, hogy a könnyelmű 
gyógykezelés miatt késő vénségükig szenved­
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a 
hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak a leg­
régibb bajokat meggyógyítja ,a behatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem lehet. 
Az életrend mellette oly egyszerű; hogy min­
denkitől megtartható.

A közelitő téli-idénynek
ajánlja az újonnan megnyitott gyári-raktárt az ő du=an felsze­
relt raktár coaks és köszénalvnáyokat, fakosárokat, kályha tarisz­nyákat, keményállványokat és különféle kéményszerek továbbá emal- 
lirozott és cziuoiott öntött plehedényaket, és konyhaszerek narry 
választékban és a legújabb és legjobb feltalálása főzökályhák. petróleum-fűtéssel.

Kereskedőknek és iparosoknak a legjobb kovácsolt tizede mértéket és valódi franczia egyensúly mértekek, minden nary- 
ságu mértékek öntöt vas és rézmérlegsulyokat a legolcsóbb gyári 
árak m illett.

A  gyári raktár

Jeitteles Sándoi-tól,Pest, Károly utoza 13. szárú bolt.
V idéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltettnek.

b árm ily összegben, aranra. ezüstre, sorsjegyekre állankd - vényekre égést árfelyam sze­
rint, részvényekre, leteti nyug­táira és részletlevélekre, a 
legjut ányossabban kapható.íáczi-tlciálm l szil alatt a ÉmítejsMssta.A  fölvett pénz havi részletekben is visszafizethető.



fThinfl/i-ezÜst evő-készletek gyári raktára. Mct« áijepyiékkel kiváaatra bjrmtntestB siolgálnnk.
Fűtő-szerek.

Tflzfogót, horgot és szónlapátot tartalma­
zó k é sz le te k  150—3 írtig, valódi an­
golok 5 50 — 7 50. K A m la lló -A llv A *  
n y o k  fűtő-készlettel felszerelve 4.20, 
10-15 frtig, szintén ilyenek kutyákat 
s egyéb alakokat ábrázoló festvényekkel 
8 20 frtig K a n d a lló -k e r e te k  ön­
tött vasból és sárgarézből 2 70—20 frtig. 
K á ly lin -e lo tá le rá k  vasból és sárga­
rézből 1.75, 4.26 krig. Ko>, szén - >s
enaks-kosnrnk 2 .2 0  - 7 50 krig. Fa­
kosarak nádb 1 3 -12 frtig. szinten 
ilyenek plébből 0 75—15 frtig K á l.v lrt*  
és kandalló-ernyők, külöunemú ti- 

állitásuak. Fúvók 7«» krtól 4 frtig.

K ertész és E isert
P E S T E N ,

Dorottya-utcza 2., szinháztéri szeglet,
ajánlják

ő s z i  i d é n y - c s i k k e k
d ú s  v á l a s z t é k ú i .

Thea-eszközök.
Sam ovárok 3.50—1.50 krig . valódi 
oroszok 12—35 frtig. Tltiea-ttstök Ber- 
czelius-lárapákkal 10—20 frtig Tbea- 
üstök állványokon 2—16 csészének 4.50 
krtól 26 Itig. Theakannák 1-12  csé­
szének 2 80—12 frtig. Thea-tálczák  
fényraázolt pléhből minden nagyságnak 
1-10  frtig. fából késiüriek 5.50-12 frtig 
Thea-asztalkák 25 forintig. Tliea- 
szürök pakfong. alpacca és chinai 
ezüstből 35 krtól 3 50 krig Then-go- 
lyók  , tojásfözők , tojásfőző fö­
vény - órák , gyors - forralók , 
theaszclcnczék , pnlaezkok es 

________ szekrénykék stb

Légvonatmentö pamuthengerek,
az eddig ismert egye len előkészület, mely­
nek seg tségt vei ablakok és ajtóknál a légyo- 
natot tökéletesen el lehet zárni Egy közép­
nagyságú ablaknak elzárásakörülberiöokrba 
kerül, s a mellékelt uta-itás szerint igen köny- 
nyen alkalmazható A hengerek árai. ablakok­
ra való fehérek 4kr, barnak 5 kr, ajtókra ya’ó 
fehérek 6 és lo  kr, barnái 7 es 11 kr röfje. 
Helyben egy ablak elzárásának munkájáért 

2ü krt számítunk

F r a n c z i a  g y o r s f o r r a l ó  l ámpa .
(Reohatid a fiamme forcó.)

Ezen nj találmánya, gyors hatasa, könnyű kezelése és 
takarékosságánál fogva minden háztartá nak ajánlható 
szesz-lámpa, valódi kis takarektűzhelyne < nevezhető , s 
szintúgy vi/. tej sat fel fór ralisához, t'aoa főzéséhez, mint 
étkek rae egit-séhez és készítéséhez alk lmas. Kisebbek 
darabja frt 2 75 . nagyobbak f. t 3 — , nagyok frt 3 50. 
E 'V k s aerpenvocske k ilön frt 1.75. Egy thea kanna 

3 külön frt 1 75.
T ö k é le t e s e n  f ö ls z e r e l t  » t i - r e c h a n « l  Irt 3 50.

TJj ta lá lm á n y a  in. leír. szab .
kukoricza-morzsoió gyalúk.

Ezen uj találmányra a/.on t ez. gazdák figyol- 
mét kivánuók vezetni, kik a kukuriczát kézzel 
morzsol tátják, mivel ezen uj készülék segít­
ségével egy egyón, a nélki.l, hogy belefárad­
na, jelentékeny mennyisége'. képes leraorzsol- 
n:, kezel- se pedig éppoly egyszerű, mint szer­
kezte tartós. Darabja 1 irt 60 kr. Eddig 
használatban volt kis kuk-ricza-morzsolok 

____________ darabja 60 krajezár.__________
Az egészség fen-Angol vizszürö-készületek » tartása e'sö fel­

tételét: „ t ís z tn , egészNéges ia 6 via*‘  előállítását, ezen készüle­
tekkel bi tosan lehet elérni. Kisebbe*. bánni'y edényben alku ma-hatók 
frt 2 50 , 3 50 -T .50 krig. A vizet egyszersmind hüsitő nagy ő- 
edénykésznletek frt 10.50—48 frtig.

Franczia soda-(szik-)vizkészitő gépek,
melyek segítségével kiki készítheti ezen kellemes u az egészségnek 
előuyös italt 2 4 6 8 10 mss-elynek

frt 9 . - ,  10. , 11.—, 14 50, 17 frtig.
_______________ A kívánatos porokkal szinten szolgálunk_______________

Különlegességek. ^
Uj találmányok.

C s m f o r t  n o n  p lá n  n l t r a  k á v é f ő z ő  
g é p e k .  Az eddig ha-znál tban volta- irá­
nyában még azon elönynyel bírnak, hogy ben­
sőjük kényelmesen tisztítható.

1. 2 »  4. 6. 8. 10. 6Z.
frt 5 80, 6 60, 7 30. 7 8 0 . 9 85. H 20, 12 So 
C a fe t lé r e  a  ü l t r e  m o b i l e  egy uj. egy­

szerű fehér plehböl készült, mindazonáltal ki­
tűnő gőz-kávéfőzö-g p, melyet takarék.uzb»- 
ljeu vagy borszes s-el is használhatni.

2—4 4—6 8 -1 0  csészének
frt 1.50 2—  2 50

A franczia gvorsforraló-lámpával alkalmazva.
ez a legolcsóbb bors^esz göz-kávéföző-gép. 

A n g o l  k é z i lá n ip á s o k  különféle ciélszerü 
nemekben 75 kr, 160, 2 20. 6 frtig.

I s t a  116-l á m p á s o k  kitűnő finom ft 1.70-4.50. 
K s e r n j ő k  alpaccaszövetből frt 3 25-4 , se- 

ly mből frt 5 tó—10 50, 12 bordás angul ernyők 
frt 10 50 15 frtig.

R n g a n y  e n e r n y ő k  frt 8 50 
A n g o l  L e g g in g ,  városban mint szabadban 

használható czé’s/erü börlábtynk (kamaschnik) 
párja frt 4 -1 0

A n g o l  p a r a f a  tá l  p á k  , minden lábbelibe 
rakhatók, meghűlés és nedvesség ellen óvók. 
párja 45 ró krtól 1 frtig.

C o r k  R c s p i r a t o r s ,  té’ i időben a hideg 
levegő beszirását akadályozó készülék raeii- 
betegea számára 75 krtól 2 40.

A s z ta l i  e s e n g e t y ú k , nyomó készülettel 
1-bO 5 frtig. közönségesek 40 krtól 2 írtig. 

P ó r i n !  a j t ő m n g e l y n k ,  minden ajtóra 
könnyén alkalmazhatók frt 5.50.

A n g o l  p é n z -  é s  i r o m á n y - s z e k r é n y e k  
fénymázolt plébből szi árdun készítve, biztos 
lakatokkal 8-16* nagyságnak frt 4 50—14.— 

D o h á n y v á g ó  g é p e k  kitűnő szerkezeiűe .
Kisebbek frt 16.—, nagyobbak frt 18 

F r a n c z ia  f e l k ö l t ö - ó r á k  36 óráig járó 
művel és felsöltővel frt 7 30 

H a e lz e l - fé le  m e t r o n ó m o k  zenészek szá­
mi a frt 9.50.

K y g r o - R n r o m e t c r  M e r a n d , ómalaku, 
az időt előre biztosan jósló, ily legmérők da­
rabja frt 5.50.

V ir á g c « ie r é p -d i« iz e k ,  nagyobbithatók, szí­
nes fa-léczehböl, darabja 2 0 , 25 kr., 1 frtig. 

A r m e e  R a z o rn , Iegfinomal b angol borotvák 
frt 2. 2 25. borotvafen-j s iijak 50 krtól 4 frtig. 

.J é g p a t k ó k ,  a marokra felsrófolhatok, eses 
ellen mentők. 50 Vr ól l.^o krig. 

< M z m a le h u z 6 k  több rendbeli czélszerü ne­
medben frt 1—3.

A c z é l  d i ó t ö r ó k ,  mogyorók és dióknak hasz­
nálhatók 60 - 9 > ártól 2.40 krig 

S z a r d i n l a s z e le n c z c - n y i t ó k ,  igen czel- 
szerürk drbja 50 krtól i trt g. 

T o j á s v i z s g á l ó - t ö k r ö k ,  czélszerü kis ké­
szülék a tojáso. frissesége biztos megbirálásá- 
hox darabja 75 kr

r-̂  Háztartási csikkek.^-,Virdg-asztalkiik frt 8 -32. Papírkosarak, 
kalitkák asztalkákon és függeszteni valók, ágas 
gyért-a artók. függő viragkosar.ik es éjjeli 
méc-«k. láiogatójegy-tálczak, márványnt m<-z- 
v nv oszlopuk, sz-brok. mell6zubrok_. angora 
lábszőnyegeK.h'btörülők tengeri fűből, c<»cus- 

és Higanyból, vasesernyőtartók sat

Fegyverek .
Percnssiós, Lefancheux ób Lancaster vadász- 
fegyver® . revo.verek, pi-ztolvok. töltények 
» mindennemű vadász-zerek dús választékát 
is ajánljak, s kívánatra szívesen szolgálunk 
______ rajzokkal ellátott árjegyzékkel.

L ovagló-szerek ,
angol disznóbőr-nyergek 15—3 • frtig. kantá­
rok. kengye'vas- és ngró-szijjak. terhelők.kö- 
tötékek.kengyelva.-a^. zablán, sarkantyúk stb.

Társasjátékok.
Sakk, tna'om és damjiiékok, dominók, íartli- 
deszkácskák, finom játszó kártyák, játélc- 
bárczák, kártyaprések , ronlette . tombola, 

Intri, versecyfató s egyéb társasjáték.

Ékszerek,
melltűk, ékszerkészletek, hajtűk , medaillo- 
nok,ingujj- es előgombok, nyakkendő-tűk sat. 
sat. a legújabb ízlésben s dús választékban 
Cbatelaines bőrövek, diszes női <5v- 
_________ es kézi-taskáh nj nemei.

Színházi látcsövek
dns választékban 4 ft 50 krtól kezdve 36 ftig.

közönséges és !e?fin. 
nj szerkezetű nemei, 
párja frt 1.6-j—12.Korcsolyák-

Rngany-tárgyak.
V íz m e n t e s  ö l t ö n y ö k  ujjakkal és fej­

fedővel frt 10.75—2 — Lovagló- és ko- 
csizó-köpenyek frt 17—27 - - 

F e lo z ip o k  gyermekek, lánykák, hölgyek 
es nrak számára tó krtól frt 1.40 krig párja, 

finom ang 1 sár as hölgyfelexipők 2 Irt. 
L é g p á r n á k  frt 3.50 5.50.
Á g y  b e r a k a t o k  90 krtól 5 frrig.
L á b s z ő n y e g e k ,  a l lö v e t -  é s  s e b -  

f e c s k e n d ö k ,  m e l l ö v ö k  stb. 
A n g o l  g y e r m e k - s z o p t a t ó - s z i lk é k
Maw és fiától Londouban 1 frt. Legjobb  
Perretfélék ,  az anyamellett. alakját 
és működését illetve természetűden utan- 
_________ zog. flrnja frt 1.50-3 .;ö

Asztali és uzsonna-evökészletek , a
legjobb angol és stájer gyárakból fr t  2 50—18 

fr t ig  tucsatja
Asztali készlet-kosarak.
Asztali takarók fából éii viasxvássonból

25 krtól 5 frtig .
S á r g a r a l s ó é r a  és Ironz asztali, kézi és 

ágas gyertyát art ók. 
G yertystálezák, bocsinál ók , e lö ltök  

és takarítók.
Egérfogó-gépek u j, felette czélszerü nemei 

fr t  t .—l  LO, 1.56.
Pincze-tokok szilárdan készülve, lakattal 

ellátva 3 5 7 pintes üveggel
f r t  850 , 1040, 1260 kr.

Angol kenyérvágó-s bonezolókések. 
A ngol késtlsztltó deszkácskák, igen 

rzélszerúek,  darubja GO—1 20, egy szúeuczt 
tisztitópor hozta 60 kr.

Lám pa- és gyertya-ernyők. 
Lám pabélvágó ollók .
A m erikai patent nádsöprttk szőnyegek

és szobák szamára 1.15. 1 30 1.50. Rntlá- és 
bntor-seprócskék 55. CO, 65 kr, legjobb 
nád hn tor-porolók 50 k r ,  czémával be­
fontak 1 f<t.

Szarvasbórök, ezüatnemüek ti-ztitásóhoz, ab­
lakok mosásához, igen előnyünk, darabja 80, 
90, kr, 1 fr t . 1.25, 1 50

Cznkorvágó-gépek deszkácskán, fr t
1 LO. 3.50 kr

Angol, szénnel használható vasalók  
, 4//.Sárgaréz vasalóks törőm ozsarak. 
(K o lm lsó  o llók . — Pohár-hordók- 
1 LzUstölt pnlaezk-dngók.

Minden nagysága tálezák. 
K enyérkosarak.
Angol kés-fenök 1 fr t . J)ng6 ha>ók

30 krtól 2 50 krig.
Fa fogvájók ezerszám ra  
Pezsgőt fagyasztó gép 15 f r t  
Franczia kávéörló-gépek tetszés szerint

igazithatók, elegáns szegletes alakúak fr t  1.70.  
2.15. 2 50. r

Am erikai m odornak, a fa 'o n  erősittetnek 
meg s  igen gyorsan és könnyen őrölnek, da­
rabja 450.

Vaj tányérok ü veg-fedővel, f'i 160,
2 —.  250, 450

Sajt-tányérok, márvány leír. ezekkel, űr ta­
rt dó vei 3, 4, 5 fr t

Golyő-aiaku kávépörkölő borszeszszü
Vg 1 4 fontnak

fr t  2.80, 3 60, 450
Kávéfelöntó-gépek. Czit rom -prések. 
Húsverő kalapácsok. Fjj< li-m écsek. 
Habverő - gépek üveg-medeiv.zével, kisebb 

1 80, nagyobb 2 90.
K U  VHjktsEitö-slpek , a Uiiuiiliiiul

használhatók d>bja fr t  4 20.

Raktárunk uj k meritö árjegyzékét 
kívánatra bérmentve küldjük meg

'írásbeli m egbízásoknál, Ső'i'vnSíklííí-' •»»•«»•«■ «.»«egiena»i7 urgJ„”  ,  Itörölbelöh mejhitaroiMát kerjök. Meg mm feleli t ir ™ k  , ig ,2»kíldliet




